The Exceedingly Concise Liturgy of the Gurupuja Based on the
Great Victorious Drikungpa
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Namo guru. When performing the exceedingly concise gurupiija, which is an abridged form for
daily practice: in front of the gurupiija accumulation field, assemble the five sense- and two
water offerings,

sit in a comfortable seat, take refuge, and arouse bodhicitta as follows:
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chok sum kiin dii la ma lhar/ jang chup bar du dak kyap chi/ nyam tak kha khyap dro drol
chir/ 1a ma sang gyé drup tson ja/

In the Guru Deity, the embodiment of the Three Jewels, I take refuge until awakening is reached.
In order to liberate infinite destitute beings, I make effort to accomplish the Guru Buddha. Recite
three times.
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Consecrating the Offerings
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lha dang mi yi cho pé dzé/ ngo su sham dang yi kyi trul/
chi nang sang wa la mé pé/ nam khé kham kiin khyab gyur chik/

May the offering substances of gods and humans, those actually arranged and those mentally
created—outer, inner, secret, and unsurpassable pervade all reaches of space.
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namo ratna trayaya/ namo bhagavate vajra sara pramardhani tathagataya arhate
samyaksam buddhaya/ tadyatha/
om vajre vajre maha vajre/ maha tejo vajre/ maha vidya vajre/ maha bodhicitta vajre/
maha bodhi mando pasam kramana vajre/ sarva karma avarana vishodhana vajre svaha/

Recite the offering cloud dharant three times.
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Visualizing the Field of Accumulation
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rang nyi ké chik yi dam lhar sal wé/
diin khar rin chen tri chok yi ong tser/
pé da nyi teng tsa wé la ma dang yer mé gyal chok jik ten sum gyi gon/

ku dok kar mar tsen pé zi ji bar/

Instantly, [ appear as the yidam deity. In the space in front, on a sublime throne, precious
and exquisite, and a lotus, moon, and sun, sits the supreme Lord Jigten Sumgon, inseparable
from the root guru. White tinged with red, he is radiant with the splendor of the major and
minor marks.
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li tri dang trok cho go sha gak dang/ ngé don drub pé ka tak cho pen mar/ kha dok nga den
wang zhii gur khyim ii/ dii dul ting dzin chak ché dor kyil zhuk/

He wears bright saffron-colored Dharma robes, a monk’s vest, and a red meditation hat—
the sign of ultimate accomplishment.

In the center of a palace of five-colored rainbow light, he sits in vajra posture, his hands in the
mara-subduing and meditation gestures.
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dé la ta cho gom pé la ma dang/ chik dré don gyii ser gyi treng wé kor/

He is surrounded by the golden garland of the ultimate lineage, along with the masters of the
profound view, conduct, and meditation.
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diin gyab yé yon seng tri pé dé teng/ yi dam lha tsok chok sum ch6 sung ché/ trin pung tar
trik né sum yi gé 1¢/
0 tro rang dré yé shé chen drang gyur/

In front and behind, to the right and the left, on lion thrones and seats of lotus and moon, is the
assembly of yidam deities, the Three Jewels, and the Dharma protectors, gathering like clouds.
The light streaming from the three syllables at the three places invites the wisdom beings in
identical forms.
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Invitation
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tob chii tsal nga gyal wang kyob pa jé/ chok sum tsa sum gya ts6 khor dang ché/ ngon mon
dam ché tu yi ké chik la/

dro la jé tsé né dir shek su sol/
Victorious Lord Kyobpa, endowed with the ten powers, together with your retinue—the ocean of
the Three Jewels and Three Roots: Please come here without delay, by the power of your

previous aspira- tions and promises made out of great compassion for beings!
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dong ngé tri dang tso kyé kiin pen teng/ tuk sang gyé pé gar gyi ten par zhuk/ sam yé yon
ten pung po dak nyi la/

zhing dul drang nyam lii kyi chak gyi’o/

Please be seated with a joyful countenance on this lion throne with lotus and moon. With bodies
as numerous as dust motes,

I prostrate to the embodiment of inconceivable qualities.
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vajra samajah/ padma kama laye stvam/ atipii hoh/ praticcha hoh/

sER TR

Offerings
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zhing kham gya tso cho yon zhab sil dang/ chu kyé duk pé trin dang mar mé treng/ dri
chok zhal z¢€ nyen yang rol mo ché/

nam khé kham kiin kang té dak gi bul/

[ offer oceans of realms filled with water for drinking and washing the feet, lotuses, clouds
of incense, arrays of lamps, supreme fragrances, food, and music, to fill all reaches of space.
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om guru buddha ratna saparivara
argham/ padyam/ pushpam/ dhaipam/ aloke/ gandhe/ naividya/ shabda praticcha svaha/
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The Five Sense Pleasures, the Seven Treasures, the Eight Auspicious Symbols and
Substances
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yi ong do pé yon ten nam pa nga/ gyal po si la 6 pé rin chen diin/ tra shi tak dang dzé gyé la
sok pa/ dak 16 lang té gyal wa nam la bul/

Mentally gathering the five sense pleasures pleasing to the senses, the seven treasures, the eight
auspicious symbols and substances, and so forth, I offer them to the Victorious Ones.
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The Mandala Offering
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tong sum chok chii nor dzin men dal la/ ri rab ling dang ling tren tsom bur tram/ na tsok
do yon du mé nyer dzé pa/ bul gyi zhé la ngo drub dii dir tsol/

I offer you the mandala of the billion-fold universes in all the ten directions, laid out in groups of
Mount Meru, continents, and islands, adorned with various sense pleasures.
Please accept it and grant accomplishment here and now.
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The Seven Branches
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dii sum d¢é shek kiin dii la ma la/
go sum rab gii dang wé chak tsal zhing/ chi nang sang sum cho trin gya ts6 cho/

duk sum gyi kyé dik tung so sor shak sang sum dzé pé pul la jé yi rang/

To the guru who embodies all sugatas of the three times,
I respectfully pay homage with my three doors.
I make oceans of offerings—outer, inner, and secret.
I confess every wrongdoing and downfall created by the three poisons.

I rejoice fully in the three secrets.
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tek sum cho kyi khor lo kor wa dang/ dor jé sum gyi ngo wor tso zhé sol/ khor sum nam
dak gé tsok gya tso kiin/

ku sum go pang la mé tob chir ngo/
Please turn the Dharma wheel of the three vehicles,
and remain in the nature of the three vajras.

I dedicate an ocean of virtue, the complete purity of the three spheres,

to attain the unsurpassable state of the three kayas.




Praise
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chak o kyab Kkyi chok gyur la ma jé/ rab jam chok dii gyal wa chi yi zuk/ yon ten gya tso
rang zhin ngé nyé né/ yang Kyi yen lak bum gyi to chak tsal/

Precious guru, supreme refuge worthy of homage, embodiment of the victorious ones of infinite
directions and times, embodiment of the ocean of all qualities: I pay homage and offer praise
with a hundred thousand melodies. Thus praise.
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The Name Mantra
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om ah namo guru vajra dhrik trai lokya natha ratna shri miila guru mahamudra siddhi

phala hing/
Recite as many times as you can.
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Concluding Prayers and Taking the Four Empowerments
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chok chu dii sum gyal wa tam ché kyi/ ku sung tuk kyi ngo wor jin lab pé/ sa sum dro wé
kyab gon rat na shri/ yab sé gyii par ché la sol wa deb/

Essence of the blessings of body, speech, and mind of all the victorious ones of the ten directions
and three times, to Ratnashri, father, and your lineage, refuge and protector of all beings
of the three planes, I pray.
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gyu lii trul ku tok par jin gyi lob/ sok tsol long ku tok par jin gyi lob/ sem nyi cho ku tok
par jin gyi lob/

tsé chik sang gyé tob par jin gyi lob/

Grant me your blessings
that I may realize the illusory body to be the nirmanakaya. Grant me your blessings



that I may realize the vital energies to be the sambhogakaya. Grant me your blessings
that I may realize the nature of mind to be the dharmakaya. Grant me your blessings
that I may attain buddhahood in this very life.
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la mé tral drin tuk ka té wa né/ kar mar ting ser 6 tr6 dak nyi kyi/ né zhir tim pé drib zhi
rim dak ching/

With this supplication, the gathered retinue dissolves into the guru. From the guru’s forehead,
throat, heart, and nave
| radiate white, red, blue, and yellow lights,
which dissolve into my four places.

This purifies the four obscurations;
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wang zhi lek tob ku zhi sa bon triin/

tar ni la mang 6 pung rang zhin du/ gyur né rang tim la mé sang sum dang/ rang gi go sum
nyam pa chen por gyur/

I receive the four empowerments,
and the seeds of the four kayas are planted.
In the end, the guru also naturally melts into light,
which dissolves into me.
The guru’s three secrets and my three doors become completely inseparable.
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Dedication
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di tar pal den la ma lek gom shing/ choé to sol deb gyi pé gé tsok kyi/ kham sum khor war né
pé dro kiin gyi/ khor dé yong Kyi la ma tob chir ngo/

The virtue from having practiced well the glorious guru and the virtue of having performed
offerings, praises and prayers, I dedicate to all beings dwelling in the three realms of samsara, to
attain the state of the guru of the entirety of samsara and nirvana.



EaECE]

Words of Auspiciousness
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do ngak tek pé shing ta nam sum zhé/ drin chen la ma gyii pé tsok nam Kkyi/ sang sum yon
ten tu yi kyé gu kiin/ chak chen chok ngo drub pé tra shi shok/

By the power of the three chariots of the Stitrayana and Tantrayana— the gathering of the kind
lineage gurus—and of the qualities of their three secrets, may there be auspiciousness so that all
beings realize mahamudra—the supreme accomplishment.
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Finally, conclude by reciting dedication and aspiration prayers. This was written by the Drikung monk
Dharmamati.
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The Feast Offering of the Gurupiija
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If you would like to perform the feast gathering “Shower of Blessings” as a supplement to the gurupiija,
arrange all the offering substances.
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Cleanse with:
om vajra amrita kundali hana hana hiing phat/
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Purify with:
om svabhava shuddhah sarva dharmah svabhava shuddho hang/
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tong pé ngang 1¢ yam 1¢ lung/ ram 1¢ mé yi kyil khor teng/ kam 1¢é to pé gyé pu sum/ a 1¢é to
pa chi kar la/

Out of the state of emptiness arises yam, which becomes a wind mandala; from ram arises a fire
mandala; and above it, from kam a hearth of three human skulls.
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nang mar ii dang chok zhi ru/ mu bi ra shu ma nam 1¢/ 1¢ pa dri chen rak ta dang/ jang sem
dri chu dru ngé tsen/

Above it, the syllable a transforms into a skull cup,
white outside and red inside.

Above this, in the center and four directions, mum, bi, ra, shu, and ma, become the five
types of nectar marked with the five syllables.

ii tsam na da go ha ku/ mi ta ba lang lang chen khyi/
sha nam mam lam bam pam tam/tsen pé kha cho da kyil la/

In the center and the inter-cardinal directions, na, da, go, ha, and ku become the five types of
flesh, marked with mam, 1am, bam, pam, and tam. A moon disk covers the skull cup,
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yé yon a di ka di yi/ kor wé ii su om ah hiing/
tsek mar né pa rang nyi kyi/na buk lung gi hiing hiing zhé/
on which the Sanskrit vowels and
consonants stand in clockwise and counter-clockwise circles, with om ah hiing stacked one

above the other in the center.

From my nostrils wind emerges, resounding hting hiing,
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bii pé lung yo mé bar té/ to pa dro shing dzé nam khol/ ma dak kyon jang yik sum dang/
yang sal 1é tro gyal kiin cho/

fanning and rousing the fire;
the skull cup heats and the substances boil. All defilements and flaws are purified.

Light shines forth from the three syllables, the vowels, and the consonants,
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jin lab 6 zer nam par dii/yik drur tim zhing dé ma tak/ yik dru da wa 6 du zhu/ dii tsir dré
pé gya tsor gyur/

making offerings to all thevictorious ones, and gathering back with their blessings in the form of
light. The light dissolves into the syllables.

Immediately the syllables and the moon melt into light and merge with the nectar, which then
becomes an ocean.

&) = 0M ah hUng/ Recite three times.
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hiing/ ok min ché ying dak pa rab jam zhing/ dri gung pal gyi né chok dam pa né/ khyab dak dor jé
chang wang gyii par ché/ gyal wé wang po nyam mé rin chen pal/

Hiing. From the Akanishtha dharmadhatu field of infinite purity and the supreme and sacred

place of glorious Drikung: universal Lord, mighty Vajradhara, and lineage masters,
King of Victorious Ones, unequaled Ratnashr,
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drin chen tsa gyii la mé tsok nam dang/ lhiin drub dé chen do mé kha long né/
tek gu gyii zhi yi dam lha yi tsok/ chi nang né yul dak pé po drang né/
and assembly of kind root and lineage gurus;
from the primordial expanse of spontaneously present great bliss: assembly of yidam deities of

the nine vehicles and four classes of tantra; from the pure palace of the outer and inner sacred
sites:
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pa wo khan dro ma sing shuk dror ché/ rang nang yé shé jik su rung wé né/ ka sung cho
sung dam chen gya tso tsok/

nal jor dak gi tsok khang zhal yé su/

heroes, dakinis, mother and sister goddesses, and secondary dakinis; from the terrifying place of
wisdom’s self-display: ocean-like assembly of oath-bound Dharma guardians and protectors:

Come here to this immeasurable gathering place of us yogis.
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mo gii dung wé shuk kyi sol deb na/ ngon gyi tuk dam tsé wé nyer gong té/ dir shek gyé
zhuk gii pé chak tsal zhing/ d6 yon dam dzé la na mé pa yi/

nyi dzin dri ma pang pé dor jé chok/

As we pray to you with devotion and intense yearning, lovingly consider your previous pledges,
come here, and be seated with delight, as we respectfully pay homage to you!
These unsurpassable samaya substances adorned with sense pleasures represent the
supreme vajra— the mind free from the stains of dualistic grasping.
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nam dak tsok kyi cho pé ngo po di/ pal gyi gyé kong dam par bul lak na/ a la 1a hoh gyé par
rol dzo la/

zhé shik rol chik nyé shing tsim par dzo/

As we present this feast offering of utter purity, this glorious fulfillment to the sages,
a lala hoh, please enjoy it with delight; accept, enjoy, be pleased and satisfied.

aa @q‘ma&'@m‘aﬁ 'qr\'qﬁﬁ '&1"&1&1 m'ﬁ'@'mq'? ﬁﬂqﬁqc’@mmﬂ&w I Qﬁmﬂ:*s&m@a@a@a«m‘aqwgmq ﬁﬂm’u@?] 'xm'fm&'%ﬂ%@@x‘gq%ﬁ il
dro kiin sang gyé tob par do pa yi/

ga na tsak ré ga ton bul lak na/
dak dang kha nyam sem chen ma lii pa/ tsok nyi rab dzok dik drib nyur dak ching/

As we offer you this ganachakra feast with hearts set on the buddhahood of all beings, please
assist us and all beings, limitless as space, without excep- tion, to bring the two accumulations to
completion,
to swiftly purify the wrongdoings and obscurations,

and to attain the four kayas by completing the path to liberation.
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tar lam ku zhi tob par dzé du sol/ dé dak dzok jang ma tob dé si du/ ngen dro khor wé né
ngen len pang té/ dal jor rin chen chok tob dam cho cho/

Until we have attained complete awakening, may we avoid taking birth in the lower realms—the
miserable states of samsara—
and always find a precious human body of freedoms and advantages,

and may we always practice the sublime Dharma.
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né don nyé war tsé wa kiin zhi zhing/ nal jor tsé pal jor wa gyé pa dang/ mo pa nam zhi
wang du dii né kyang/ ten no dra gek drol wé trin 1¢ dzo/

Please carry out activities that pacify all harm caused by illness and negative forces; that increase
the longevity glory, and wealth of ourselves, the yogis; that magnetize with the four kinds of
attentiveness; and that liberate enemies and obstructers who harm the teachings.

om guru deva dakini ganachakra piija kha kha kha hi kha hi/
Enjoy the feast.
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¢ ma hoh/ tab shé tong nyi do né dak/ zung juk dé chen nam dak ché/ kyé dzok dré bu yen
lak diin/ nam dak rang sem a la la/

E ma hoh. Method and insight—emptiness, primordially pure, in union with immaculate, great

bliss—the seven branches that are the fruit of the generation and completion are my own mind,
utter purity, a la la!
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ngo tsar ma gak chu da zhin/ rang ngo tong wé dé nyi shé/ dré bu yé shé jor ba yi/
ré dok mé pé ngang du drol/
When the mind sees itself, like the moon reflected in water, its wondrous and unceasing nature

will be known. Merging with the wisdom that is the fruition, one is freed into the state beyond
hope and fear.



o
The Remainders
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Consecrate the remainders with: om akaro mukham sarva dharmanam adyan utpanna tvat
om ah hiing phat svaha/
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dé shek lhak mé long cho gya chen di/ sha nga dii tsi nga den dam dzé ché/ pa wo khan dro
sung ma dang ché pa/

drub po drok dzé jik ten tsul dzin kiin/
Heroes, dakinis, guardians, and all who manifest in worldly form to help us practitioners, please

take these remainders of the sugatas’ great enjoyment, these great samaya substances comprised
of the

five types of flesh and the five types of nectar.
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gyé par zhé la ngom shing tsim gyur né/ gyal wé ka zhin dam den kyong wa dang/ sang gyé
ten pel choé jé sam pé don/ chol wé 1¢ kiin tok mé drub par dzo/

Having been satisfied and appeased, please protect those who uphold samayas in accordance
with the Word of the Victorious One, increase the teachings of the Buddha, and accomplish
without hindrance the wishes of
those who pursue the Dharma, and all the activities entrusted to you.
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ucchishta balingta kha hi/ Thus offer the remainders.



